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Curriculum Vitae
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Informazioni personali


Cognome(i) / Nome(i) 
Magazzù Giulia 

Indirizzo(i)
Via Ghibellina 30, 98122 Messina (Italia)

Telefono(i)
090716830
Cellulare
+39 3403721079

E-mail
giulia_m2000@yahoo.it

Cittadinanza
italiana 

Data di nascita
28/02/1987

Sesso
Femminile 




Esperienza professionale





Date
01/10/2009 - 12/11/2009 

Lavoro o posizione ricoperti
Traduttrice

Principali attività e responsabilità
Tirocinio curricolare di un mese presso l'agenzia di traduzione Lexis Sas di Forlì. Attività di traduzione e di revisione di contratti, documenti ufficiali e manuali tecnici dall'inglese e dal russo verso l'italiano.

Nome e indirizzo del datore di lavoro
Lexis Sas

Via Talete, 4, 47122 Forlì (Italia)

Tipo di attività o settore
Agenzia di traduzione




Istruzione e formazione





Date
09/2000 - 07/2005 

Titolo della qualifica rilasciata
Diploma di istruzione secondaria superiore indirizzo classico

Principali tematiche/competenza professionali possedute
Espressione italiana, matematica, scienze, latino, greco, inglese.

Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
Liceo Ginnasio Statale "F. Maurolico" (Liceo Classico)

Corso Cavour 63, 98100 Messina (Italia)

Livello nella classificazione nazionale o internazionale
Istruzione secondaria di 2°grado




Date
10/2005 - 10/07/2008 

Titolo della qualifica rilasciata
Laurea di I livello in Lingue e Letterature Straniere (110/110 e Lode)

Principali tematiche/competenza professionali possedute
Lingua inglese, Lingua russa, Lingua francese, Letteratura italiana, Letteratura inglese, Letteratura russa, Traduzione.

Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
Università degli studi di Messina (Facoltà di Lettere e Filosofia)

Polo universitario dell'Annunziata, 98100 Messina (Italia)

Livello nella classificazione nazionale o internazionale
Laurea di I livello




Date
10/2008 → 

Principali tematiche/competenza professionali possedute
Traduzione settoriale e per l’editoria; Metodi e tecnologie per la traduzione.

Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
Scuola superiore di lingue moderne per interpreti e traduttori Università di Bologna – Sede di Forlì (II anno in corso Laurea Magistrale in Traduzione Specializzata)

47122 Forlì (Italia)

Livello nella classificazione nazionale o internazionale
Laurea magistrale




Date
09/10/2009 - 10/10/2009 

Titolo della qualifica rilasciata
Convegno "Tecnologie per la Traduzione"

Principali tematiche/competenza professionali possedute
Developments in machine translation;

Developments in translation memory;

Developments in localisation;

Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori dell'Università di Bologna (Forlì) in collaborazione con AITI e FederCenTrI

47122 Forlì (Italia)




Date
10/10/2009 → 

Titolo della qualifica rilasciata
Attestato di partecipazione al Workshop "Machine translation tools" tenuto da Tony Hartley, University of Leeds

Principali tematiche/competenza professionali possedute
Workshop basato sull'uso del software di traduzione automatica Systran.

Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori dell'Università di Bologna (Forlì) in collaborazione con AITI e FederCenTrI

Forlì (Italia)




Date
09/04/2010 → 

Titolo della qualifica rilasciata
Translator's Workbench - Level 1 Certification

Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
SDL




Capacità e competenze personali





Madrelingua(e)
Italiano




Altra(e) lingua(e)


Autovalutazione

Comprensione
Parlato
Scritto

Livello europeo (*)

Ascolto
Lettura
Interazione orale
Produzione orale


Inglese

C2 
Utente avanzato 
C2 
Utente avanzato 
C2 
Utente avanzato 
C2 
Utente avanzato 
C2 
Utente avanzato 

Russo

C1 
Utente avanzato 
C1 
Utente avanzato 
C1 
Utente avanzato 
C1 
Utente avanzato 
C1 
Utente avanzato 

Francese

B1 
Utente autonomo 
B1 
Utente autonomo 
B1 
Utente autonomo 
A2 
Utente base 
A2 
Utente base 


(*) Quadro comune europeo di riferimento per le lingue 




Capacità e competenze sociali
Sono in grado di adattarmi molto bene alle peculiarità di un ambiente multiculturale e ho acquisito questa capacità nel corso delle mie esperienze di scambi culturali. Nel luglio 2004 ho trascorso due settimane a Dublino per seguire un corso intensivo di lingua inglese. 

Inoltre ho partecipato a molte iniziative dell’associazione AFS Interculture, grazie alle quali ho avuto la possibilità di conoscere numerosi studenti stranieri.

Inoltre ho buone capacità di scrittura, capacità acquisita durante gli studi universitari e le mie esperienze di tirocinio effettuate nell’ambito della traduzione tra l'inglese e l’italiano ed il russo e l'italiano.




Capacità e competenze organizzative
Ho un’ottima capacità di coordinare con metodo e spirito organizzativo progetti e lavori di squadra. Ho acquisito questa abilità soprattutto all’università, dove ho gestito la realizzazione di glossari multilingui.




Capacità e competenze tecniche
Buona conoscenza dei programmi di traduzione assistita: 

Trados (2007/2009) 

Programmi di consultazione corpora: antconc, paraconc, xaira, sara.

Competenza nell’uso di programmi di gestione manageriale del lavoro (across, synergy).

Ottima conoscenza e competenza nel campo del sottotitolaggio, in particolare nell'utilizzo del programma Subtitle Workshop.

Conoscenza basilare del linguaggio informatico Perl e del suo programma di scrittura Pod.

Possiedo una regolare licenza del pacchetto Trados (2007/2009) ed ho conseguito la certificazione di primo livello del Translator's Workbench 

http://oos.sdl.com/asp/products/certified/index.asp?userid=91764




Capacità e competenze informatiche
Buona conoscenza dei SO Windows (XP/Vista)

Buona conoscenza del pacchetto office (2003/2007).




Patente
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